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Téipichean Inntinneach: Audios/Videos of Interest:

Dwayne Cote at the Red Shoe

http://www.youtube.com/watch?v=jCueUaXT1luY

Dwayne Cote Tullochgorum set with Kevin Levesconte

Photo from  www.1015thehawk.com

¢KS [FYS&a LISNF2NYSR tHavkesbdafthisrieak.Qa / SAt ARK Ay t 2N
Shown in photo are Doug Lamey, Kaitlin Lamey and Patrick Lamey.
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aStAaal bAObSIFOFAfTY CIFLAIKAYY S5t & AN Q DK
Melissa Nicholson: Gaelic Experiences at Sabhal Mér Ostaig

Feasgaardaoin, An Lunasdal 2013, rinn Melissa NicNeacail & Badaig Mhér, Ceap Breatainn, iomradh air an tine a chuir i
a&SFOKFR FA3 {lFoKFf asNJhadlA3az /2tFA&RS yI DLARKf Addhaa |y 9
dhan tSabhal Mhér troimh mhaedhon bursaraidh a chaidh a chur air bhonn le Parlamaidindho | yy Qa 'y FK23KI NJ
RKQF2yl 3IKy2GKFOK {KRY yIaA NEKA R RK (/K 2 DNIA RKZ AfAdzOKR |y ! folAYyYy
YKSdzRIF OKF RK® 5KQAMFAAREBOKRAYI RKFEy(iKIZDEAOK ylI OGNAI AOKSIY |
DKEARKEAZI 3 OK fLo Q{ Yy 5LYKFANI OKFARK ylI &32kxHuBhaNl vy I OK
AINW2oKFRK | 3dza I aRKF BKAIRSRY  RRE K yOREKA IRK ST KOOld#A RS OKR @ !
dhol amach dhan choimhearsnachd; m.e. do Blagoil Cairinis ann an Uibhist a Tuath far a bheil ire@rait an tairgsinn anns

FQ DKLARKEAIOD ¢ KIF  arkf Qaa | OdAND [IDRKIRNGT Ma TIO $ EraE WK Ba Y R | IyyWy
F3dza aGAft IAOS AN I Q OKLylAYy | GKSF3IlFado

On Thursday evening, August 1, 2013, Melissa Nicholson of Big Baddeck, Cape Breton, gave a talk on her experiences of the pas
year atSabhal Mor Ostaig, the Gaelic College on the Isle of Skye. Melissa was one of three recipients of the bursary launched in
the Fall of 2011 by the Scottish Parliament for Nova Scotia Gaelic learners to receive financial support to go to Scotland to
improvelanguage skillsMelissa told her audience how her courses began with Gaelic immersion for six hoursByday.

October, the students were divided into grougsd instructed to write and produce a play which was also videotafter

courses allowed fid trips-for example to North Uist, where students visited Bunsgoil Cairinis, Gréd@delic immersion

elementary schoolPart of the requirements for bursary recipients was to interview a native spedkelissa interviewed 19

yearold Rona MacKay whhas been brought up entirely in Gaelic, learning Engligdn she was eightMelissa's own ambition

is to become a Gaelic teacher.

Cothrom ObrachOifigearLeasachaidh Féise
Job Opportunity: Festival Development Officer

http://www.celtic -colours.com/jobopportunities/

Festival Development Officer

/' StGAO [/ 2ft2d2NBE LY GdSNYL GA 2y innigScteinatidrally Eenoivied d8lebratiah of gwysi©and I v y dzt €
culture, has an openg for the position of Festival Development Officer.

This person plays a key support role in the organization and performs functions primarily related to identifying, deagldping
ISYSNIGAy3 NBGSydzS aiGNBIl Ya T2 NiedirciBde all&spécts 6f retedue dee®pnient &nda¥ilb Sy i Q
lead towards growth and expansion of the festival.

The Festival Development Officer works to develop strong mutually productive relationships with sponsors and festival. partner

This position worksinder the direction of the Executive Director and is based out of Sydney, Nova Scotia.

Responsibilities include all aspects of the following:

Identifying, developing and generating new and innovative revenue streams

Cultivation and activation of corporatponsor prospects

Building, fostering and maintaining relationships with sponsors and funding partners

Evaluation and reporting of revenue development activities

Developing an kdepth understanding of the overall mandate and operation of the festivatder to properly develop
sLRYyazNBAKAL LXIyYy yR adNlrdS3e GKIG FTada sA0K GKS O2ydGSEQ

Qualifications:

i Post Secondary Education in relevant field or equivalent experience

i Background in revenue development and/or corporapmnsorship, preferably within the ndor-profit sector

1 Exceptional interpersonal, negotiation, and consergugding skills

T

1

1

=A =44

he successful candidate will:
Have proven experience and success with soliciting corporate support and fulfilling agreements
Beselfmotivated, and exhibit initiative and teamwork
1 Be well organized with strong time management skills and must be detail oriented with the ability to manage
multiple priorities concurrently
Possess excellent written and verbal communication skills
Be alte to craft funding proposals in a clear and comprehensive manner
Present confidently in a compelling manner to a wide array of audiences in a corporate environment
Have strong proficiency in current computer and database programs

E I
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Interested candidates shud submit their cover letter and resunpeior to August 16, 20180:

Joella Foulds, Executive Director, Celtic Colours International Festival

850 Grand Lake Road, Suite 8
Sydney, Nova Scotia, Canada B1P 5T9
Email: joella@celtieccolours.com
We thank alapplicants in advance, however, only those selected for an interview will be contacted.

Friends of the Gaelic,

Classes for the new school year start in September and continue until May 2014, so you may want to pre
registersoon if you wish to take Gaelic in the coming school year. A place in class will be reserved for you

Notice from AGA:Sanas bhdAGA

on preregistration. No previous experience in Gaelic required.

Information about the AGA program is on our websitevatw.gaelicacademy.¢and you can pre

register on the website by completing and submitting the-pegistration form.

If after reviewing the information you have any questions, please contact us.

Regards,
Mairead
AGA

I'ATNBIFYyY

Mass in Mahou in honour
of Saint Mary MacKillop

Mary MacKillop
has been designated the
patron samnt of the Scottish
Highland emigrants,
especially the descendants
of the Highland Clearances
who went forth from the
Highlands of Scotland to
colonize the world.

Mary MacKillop,
herself on immigrant to
the Wilds of Australia and
New Zealand. became a
teacher, a nun. and founded
the order of St. Joseph’s to
educate the children of the
outback and bush country
— Mary and her fellow
sisters established centres
for orphans and homeless
people. Her financial help
came from Catholic, Jewish
and Protestant supporters.

Mary MacKillop
experienced rejection. libel.
excommunication, and
removal from the leadership
of her congregation when
she reported to the bishop
of Adelaide, Australia
that an Insh priest was

Saint Mary MacKillop

sexually abusing children
at one of her orphanages.
Mary MacKillop was
excommunicated by the
Vatican in 1871 — the decree
was lifted six months later
by the pope. when the Jesuit
order led Mary's brother,
Father Donald MacKillop.
and legal counsel presented
the true factual legal case
to the Vatican and Pius
IX (1846-1878). Mary
MacKillop never adhered
to the Vatican edict of

“pray-pay-obey.” Mary

From the Inverness OragAug

was canonized a saint at the
Vatican 1 Rome, Italy on
October 17%, 2010.

St. Mary MacKillop
Feast Day is August 8% —
the anniversary of her death
m 1909.

The Mary MacKillop
Feast Day will be celebrated
at the old Pioneer Cemetery,
near the shore at West
Mabou — site of the first
log house church in the
Parish of Mabou. Fr. Bernie
MacDonald will celebrate
an outdoor mass at 7:00
p.m.. Thursday. August 8%
In the event of ramn the site
will be West Mabou Hall.

Bring your own chair
(the pioneers sat on stumps).
The hat will be passed for a
“silver collection™ to help
support the maimntenance of
the old Pioneer Cemetery at
West Mabou.

A Highland welcome
to all faiths to attend this
historic event.

(Submutted by
Mary Campbell )

.7,2013

|y yft utrain da Maonolz MAIQNickF ik
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The Gaelic Way o

Victoria Standard;August 2013; Catriona Parsons
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Uaireannan is dui ne hlaid, théid
a6 mhiann a sh”rachadh | ei
ceisdean dha nach urrainn dha freagairt a lorg. Ach mar th
6s a thogadh ann an Eilean
Breatainn am measg uiread de dhaoitdeilgfiieumhan ann a

Eil ean abd Fhraoich, ©6s e
coltach ri bhith ad t " mh b
cluinntinn ghuthan agus ab
fheadhai nn ai namaige; ad tha mi aii arbl
a6 coiseachd far an robh s
6s ad gluasad.

Bho chionn ghoirid 6s mi
trusadh de dhaoine aig an

Ged a bha coignear mhac aig lain, chan ann ach air a dha
tha fios: Domhnall, arugadh eadat 780, ann a
Eilean Leddhais, Alba, agus a chaochail roimh 1871, Baile
Anna, Ceap Breatai nn; raaghagh
mu 1789 agus a chaochail eadafl®@8T1An Caolas Beag, C.|
Bho nach deach am mac a bbo
Le-dhas gu 1827, cha bhiod
greis &s déidh sin.

Chan eil arsinm Ros duaidach do Leddhas idir; ach mat
bha Asaint agus “itean eil
Clann 6icLe,id Le-dhais ai
chaidh Leddhas a cheadachadh do Mhorair Rois, chan ioni
robh ai n metam3nobhdag@®am medsg nam
mar sant an ann arnhtn&ach, rugadtaAtasd

MacCoi nni ch, am fear a fhu
bheil 6ai nm, ann a6 Ste,rn
buin ann ao6 c@Rosnt " il e, Si o
O6Na mo rannsachadh, dho i
de shliochd Il ain 6Mharsant
Uilleam RedJilleam lain Uilleim Dhomhnaill lain. Nuair a ch
Uilleam ann ad 1966 moésagr db
a6 ph"ipear, Post Cheap Br
aithnichte ann aé Bail 6 An
G"idhlig. Fad 25 bliadhna
Bh, rd na Col ai addChogadh agus aéha eola

ealanta aige air bataichean seolaidh, maraidheachd agus
| uingearachd. Ch?3thear cui
samhail a rinn e dhen bilb@Margarattha aig Talla nam

Fineachan aig ad Chol ai sde
Ach Game @M  rtdd a chuiread]l
ghl acadh. Tha fhios gdatha d
feadhainn dhiubh ann ad fe

a mhac-aach. Agus mar sgoilear na Gaidhlig, bhiodh e gu
eolach air baxchd an fhir air an robhaamtainm ris fhéin, Uille
Ros, bard ainmeil rachdamh linn deug, a thuit ann a gaol le
Ros A8 Ste,rnabhadpha@ anph.o
bha c¢clann |l ain Mharsanta 0

An robh M,sranitsadl aci'n rddMaa c |
Cheap Breatainn, faisg air
Ghaidhlig?

Trying to discover family connections of a bygone era c:
tantalizing pursuit: so much remains hiddereaare teestions
for which answers cannot be found. At the same time, part
delight for someone born and raised on the Isle of Lewis lik
living in Cape Breton and having met so many people whos
are i n my nat elwiagin bsth pdaned at oniceg
hear familiar voices, see familiar faces, and | have walked \
some of the ancestors of these friends had lived.

Recently, in the course of research, | came across a list
descendant s ods sid.0 hnOfé6 Meirs
Donal d, fi b 01780, *Btanawag, ¢sle of Lewis, 0
Scotl and; died before 1871
fiborn about 1789, S11881, Intdew a
Narrows, C.B.0 haSien&gaolan;
son Kenneth was born in Lewis in 1827, he and his family \
left for the New World sometime after that.

The name Ross isnét natiyv
MacLeods of Lewis at one time also held Assyrargratts of
Rossshire on Scotlandds west
Ross was granted the | sl e

merchant class began to appear in Stornoway (the correct
a Royal Burgh since 1628, with adtural harbor, mainland ng
should be found. Interestingly, discoverer of the MacKenzig
Canada, Alexander MacKenzie, was born in Stornoway to i
father with roots in Kintail, also in mainlastifeoss

Continuingmyresétecs on t he descen
Ros s, and simultaneously o
history, imagine my delight when the two came together in
of William Ros§i®¢ener at i on af t édirecily

fromJom6s son Donal d. On t he
AWR MacKenzie wrote of him
Annos, he was known as the
schol ar o. For 25 years he
Coll ege Board of Directorsd
He had a masterds knowl edg

navigation. In addition, he was a fine craftsman and it is hi
The Margar#iat can be seen in the Hall ofdhs & the Colleg

What intrigues me most ab
We have some of his Englis
ARhyming with RossoO. As a

familiar with the poetiyi®famous 18th century namesake, W
Ross, born in Skye of a mother from Gairloch, who fell in Ig
M, r (Marion) Ross #fAof Stor
as John O6Merchantd RossOs
marry ainglish sea captain, and according to legend, cam¢

fiery end.

Were M, r Ross and John o6M
Ross of Cape Breton, almost 2 centuries later, write verse |
Tantalizing questions, yet to be answered.

)
NOVA SCOTIA

ALBA NUADH

Gaelic Affairs
lomairtean na Gaidhlig

~ The Gaelic Way of Living in the
CAPE BRETON ,Jis e vt
UNIVERSITY

and sponsored by...
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Cuiiibh ur n-Uidh an Céii Buthanobrach an Fhoghair
Expression of Interest i Fall Workshops
(Sgoil Ghaidhlig an Ard -Bhaile - Gaelic Language Society of Halifax)

We are seeking tutors to lead Gaelic Immersion Workshops in Halifax Regional Municipality ssdam Mi
is to promote, provide and support commundbased authentic Nova Scotia Gaelic language learning,
within a cultural context, for people of all ages in the Halifax Regional Municipality.

Our Objectives are

1 To celebrate and promote Gaelic languagadition, values, spirit and culture as it has been and continues

to be expressed in Nova Scotia

1 To be guided in preserving Gaelic by the authentic language, tradition and cultural expression that has
defined Gaelic Nova Scotia for generations.
To foster ehealthy environment for a community of Gaelic speakers to grow, develop and thrive.
To inform community members of Gaelic language and cultural activities happening across the province.
To use the Gaidhlig aig Baile methodology to transmit language atuaah setting.
To create opportunities for learners of all levels and ages in and outside of class activities.

= =4 =4 =4

We invite tutor(s) who are familiar with the Gaidhlig aig Baile method to apply. Our focus is on NS Gaelic
idioms/dialects, etc. with no readin writing, or translation or use of English in the class

We are asking that you offer to lead one workshop in the Septembecember period on a theme of your choice.
Workshops should run from 10 an3 pm, be held on a Saturday or Sunday. Pleaseatelthe date. The written
description of the workshop should be print ready to be circulated on the list serve. Normally, participants will bring
their own lunch and there is a small budget to provide snacks andwéamay not be able to accommodate all
requests as there are competing events sometimes scheduled in the same time frame

If you have not already done this, please provide:
1. asummary of qualifications , including Gaidhlig aig Baile training
2. tutoring experience
3. outline of themes/activities for the classes
4. venue you might have access to
5. your preference(s) of sessions(s) to teach

Application deadline: Friday, August 15, 2013
Email application to: halifax.gaelic@gmail.com

We would be pleased torpvide further details. Please contact:
Sgoil Ghaidhlig an Ard-Bhaile Program Committee

Norma MacLean 869-5677
Doug MacDonald 443-2622
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Cuiribh ur rUidh an Céill Clasaichean an Fhoghair do Luetddseachaidh
Expression of Interest i Fall Beginner
(Sgoil Ghaidhlig an Ard -Bhaile - Gaelic Language Society of Halifax)

10 week Sessions

Tuesday evenings 6:00 - 9:00 pm - Location TBA- starts Tuesday, September 17

We are seeking a tutor to leadten-week session of Gaelic in Halifax Regional Municipalitysidfiss to
promote, provide and support communityased authentic Nova Scotia Gaelic language learning, within a
cultural context, for people of all ages in the Halifax Regional Municipality.

Our Objectives are
1 To celebrate and promote Gaelic languageditian, values, spirit and culture as it has been and continues
to be expressed in Nova Scotia
1 To be guided in preserving Gaelic by the authentic language, tradition and cultural expression that has
defined Gaelic Nova Scotia for generations.

1 To foster a kalthy environment for a community of Gaelic speakers to grow, develop and thrive.

1 To inform community members of Gaelic language and cultural activities happening across the province.
1 To use the Gaidhlig aig Baile methodology to transmit language inuaahaetting.

1 To create opportunities for learners of all levels and ages in and outside of class activities.

1 We invite tutor(s) who are familiar with the Gaidhlig aig Baile method to apgply. focus is on NS Gaelic
idioms/dialects, etc. with no readingyriting, or translation or use of English in the class.

Please provide:
1. asummary of qualifications , including Gaidhlig aig Baile training
2. tutoring experience
3. outline of themes/activities for the classes
4. venue you might have access to

Application deadine: Friday,August 15, 2013
Email application tohalifax.gaelic@gmail.com

We would be pleased to provide further details?lease contact:
Sgoil Ghaidhlig an Arhaile Program Committee

Norma MaclLea®69-5677

Doug MacDonald 443622
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ARAINNEACHD, CANAN IS DUALCHAS

Exciting new Gaelic environment course is piloted successfully

kye was the setting for the recent piloting of a new Gaelic education course which looked at nature and landscape,
and most particularly at the Gaelic heritage associated with nature and natural processes. Fourteen students
from various parts of Scotland, all fluent or almost-fluent Gaelic-speakers, attended the ten-day course which was
based at Staffin in the Trotternish Peninsula. The students ranged in age from their early twenties to ‘a little older’.
Lectures were held at the excellent facilities of Columba 1400 in Staffin, and daily excursions ensured that students
spent a large part of their time out of doors, becoming familiar with the Gaelic names for plants and animals and
learning to appreciate the type of habitat in which each is found. They were also informed of the folkloric connections
between many native species or environmental features and famous characters from Celtic tradition, such as Calum
Cille, Cu Chulainn, St Brigid, Fionn MacCumhail and even King Arthur of the Britons. And they now have better
knowledge of which plants might be used to tan leather, dye wool, stem a haemorrhage or suppress hunger.

A’ toirt suil air lusan is'eoin air a%*Chujith-Raing

The course leader was Ruairidh (Roddy) Maclean, and his instruction was supplemented by local geologist and
fossil expert Dugald Ross, and by Sine Ghilleasbuig who has extensive knowledge of Skye place-names. The course
was hosted by community group Urras an Taobh Sear who organised accommodation in Gaelic-speaking homes, and
meals in a range of local establishments.

‘It was a brilliant time to be in Skye,” said Ruairidh, ‘as we had a fantastic range of plants in bloom. We visited
boglands, woodlands, croftlands and hill country, and very large tides allowed us to see the seashore in all its glory.
We were treated royally by the local people, the weather was terrific and the students all made significant progress
in learning to recognise flowering plants, seaweeds and some birds, by their Gaelic names, as well as becoming more
comfortable in using the language to discuss nature and landscape.’

‘We are very grateful to the funders for allowing this course to be held,” he continued. ‘We are confident that
Arainneachd, Canan is Dualchas has already made a contribution to the Gaelic community by helping to expand the
number of speakers who have some practical expertise in natural history, as well as in broadening the community’s
understanding of Scotland’s magnificent natural heritage.’

The feedback from the students has been very positive, and it is hoped that the course will run again in 2014.
While it is designed for Gaelic-speakers, it is envisaged that many of the students will work in time with non Gaelic-
speakers - children and adults, locals and tourists - to bring them to a better understanding of the strong and unique
relationship between the language and the Scottish environment. SEE NEXT PAGE FOR MORE!
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